
et ses membres avec lesdits « non-cooperative territories » d'une
part, et le développement ultérieur de la coopération entre le GAFI
et lesdits «FATF-style régional bodies » d'autre part. En d'autres
termes, la question ne se rapportait pas à la coopération entre les
instances belges compétentes et le GAFI ou d'autres institutions
internationales.

samenwerking tussen de FATF en haar leden met de zogenaamde
« non-cooperative territories » enerzijds, en het verder ontwik-
kelen van de samenwerking tussen de FATF en de zogenaamde
«FATF-style regional bodies » anderzijds. De vraag had met
andere woorden geen betrekking op de samenwerking tussen de
bevoegde Belgische instanties en de FATF of andere internationale
instellingen.

Concernant le rapport d'évaluation de la Belgique par le GAFI, il
est supposé que l'honoré membre se réfère à la partie 6 du rapport
d'évaluation concernant la coopération nationale et internationale.
Cette question ne ressort toutefois pas de ma compétence.

Betreffende het evaluatierapport van België door de FATF wordt
vermoed dat het geachte lid verwijst naar deel 6 van het
evaluatierapport betreffende de nationale en internationale samen-
werking. Deze materie ressorteert evenwel niet onder mijn
bevoegdheid.

Question no 3-4454 de M. Noreilde du 24 février 2006 (N.) : Vraag nr. 3-4454 van de heer Noreilde d.d. 24 februari 2006
(N.) :

Polders et wateringues. — Impôt des personnes morales. —
Exonération.

Polders en wateringen. — Rechtspersonenbelasting. — Vrij-
stelling.

Les communes, les CPAS, les fabriques d'église et plusieurs
autres administrations publiques sont exonérées de l'impôt des
personnes morales. Les polders et wateringues, ainsi que d'autres
administrations publiques, ne le sont pas, ainsi qu'il ressort de
l'article 220, 1o, du Code des impôts sur les revenus 1992.

De gemeenten, OCMW's, kerkfabrieken en verschillende andere
openbare besturen worden vrijgesteld van het betalen van rechts-
personenbelasting. De polders en wateringen, eveneens openbare
besturen, zijn niet vrijgesteld. Dit blijkt uit artikel 220-1o van het
Wetboek van de Inkomstenbelastingen 1992.

1. Pouvez-vous me fournir un relevé des montants perçus
annuellement — à partir de l'an 2000 — pour les Polders et
Wateringues, et ce pour l'ensemble de la Flandre ?

1. Kan de geachte vice-eerste minister mij een overzicht geven
vanaf 2000 over het bedrag dat jaarlijks wordt geïnd vanwege de
Polders en Wateringen en dit voor gans Vlaanderen ?

2. Quelles sont les possibilités d'ajouter les polders et water-
ingues à la liste des administrations publiques exonérées de cet
impôt des personnes morales ?

2. Welke zijn de mogelijkheden om de polders en wateringen
eveneens op te nemen in de lijst van de openbare besturen die
vrijgesteld worden van het betalen van deze rechtspersonenbe-
lasting ?

3. Avez-vous l'intention de procéder à cette modification ? Dans
l'affirmative, dans quel délai ?

3. Is de geachte minister van plan deze wijziging door te
voeren ? Indien ja, binnen welke tijdspanne kan dit gerealiseerd
worden ?

Réponse : À titre préliminaire, il convient d'indiquer qu'en vertu
de l'article 220, 1o du Code des impôts sur les revenus 1992 (CIR
92), les communes, CPAS et établissements cultuels publics sont
des contribuables assujettis à l'impôt des personnes morales,
imposables sur les revenus immobiliers et mobiliers visés à
l'article 221, CIR 92.

Antwoord : Vooreerst wens ik er op te wijzen dat krachtens
artikel 220, 1o van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992
(WIB 92) de gemeenten, de OCMW's en de openbare kerkelijke
instellingen aan de rechtspersonenbelasting onderworpen belas-
tingplichtigen zijn, die belastbaar zijn op hun onroerende en
roerende inkomsten zoals bedoeld in het artikel 221, WIB 92.

Cela étant, l'honorable membre trouvera ci-après la réponse à ses
questions.

Het geachte lid gelieve hierna een antwoord op zijn vragen te
vinden.

1. Impôt des personnes morales qlobal pavé par les polders et
wateringues durant :

1. Globale rechtspersonenbelasting betaald door de polders en
wateringen gedurende :

Ex. d'imp. 2001 Ex. d'imp. 2002 Ex. d'imp. 2003 Ex. d'imp. 2004

16 670,83 euros 19 180,69 euros 17 887,22 euros 18 202,90 euros

Aanslagjaar 2001 Aanslagjaar 2002 Aanslagjaar 2003 Aanslagjaar 2004

16 670,83 euro 19 180,69 euro 17 887,22 euro 18 202,90 euro

2 et 3. Dans l'état actuel de la législation, les « Polders » et
«Wateringues », respectivement créés conformément aux disposi-
tions de la loi du 3 juin 1957 relative aux polders et de la loi du
5 juillet 1956 relative aux wateringues, ne sont effectivement pas
repris dans la liste des contribuables visés à l'article 220, 1o, CIR
92, précité.

2 en 3. In de huidige stand van de wetgeving zijn de « Polders »
en «Wateringen », respectievelijk opgericht overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 3 juni 1957 betreffende de polders en
de wet van 5 juli 1956 betreffende de wateringen, niet opgenomen
in de lijst van belastingplichtigen zoals bedoeld in het
artikel 220,1o, WIB 92.

Les administrations publiques en cause, qui possèdent une
personnalité juridique propre, sont dès lors assujetties à l'impôt des
personnes morales en vertu de l'article 220, 3o, CIR 92, et sont, à
ce titre, imposables sur les revenus tels que visés aux articles 221 à
223, CIR 92.

De bedoelde openbare besturen, die een eigen juridische
rechtspersoonlijkheid bezitten, zijn aldus onderworpen aan de
rechtspersonenbelasting op grond van artikel 220, 3o, WIB 92 en
zijn belastbaar op de inkomsten zoals bedoeld in de artikelen 221
tot 223, WIB 92.

Si les « Polders » et les «Wateringues » devaient être assimilés
aux administrations publiques, alors ceux-ci devraient être repris
explicitement à l'article 220, 1o, CIR 92.

Indien de « Polders » en «Wateringen » zouden moeten worden
gelijkgesteld met de openbare besturen, moeten ze uitdrukkelijk
worden opgenomen in artikel 220, 1o, WIB 92.

L'insertion des « Polders » et «Wateringues » dans l'article
précité doit faire l'objet d'une analyse approfondie dans un cadre
plus large.

Het opnemen van de « Polders » en «Wateringen » in voormeld
artikel moet het voorwerp uitmaken van een diepgaand onderzoek
in een ruimer kader.
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